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ULUSLARARASI

1. Gun / Day 1

Sabah Oturumlari / Morning Sessions Ogleden Sonra Oturumlari / Afternoon Sessions

Prof. Dr. Mehmet Ali AKINCI

Rouen Normandie Universitesi (Fransa) / Rouen Normandie University (France)

RO RO Kayit islemleri / Registration 13.30 - 14.00

iki Dilli Cocuklara Dil Ogretimi: Fransa'da Tiirkce Ornegi ile Son Gelismeler /
09.30 - 10.30 A§I$ Konu5mu|ur| / ODEﬂiﬂg Spgg[heg Language Teaching ta Bilingual Children: Recent Developments with the Example of Turkish in France

Prof. Dr. Cemal YILDIZ - Tiirk-Alman Universitesi Rektdrii
Turkish-German University Rector

Prof. Dr. Birol AKGUN - Tiirkive Maarif Vakfi Baskan - R T , .
LSl gl e e AN 14.00 - 14.15 Soru-Cevap BolUmU / Question & Answer Session

10.30 - 11.00 ikram Arasi / Refreshment break 14.15 - 15.45 1. Oturum (Miizakere) / Session 1 (Negotiation)
m Prof. Dr. Natalia GAGARINA Avrupa ve Diinyada iki Dillilere Yonelik Egitim Politikalari
Leibniz Genel Dilbilim Merkezi (Almanya) Education Policies for Bilinguals in Europe and the World
Leibniz-Centre General Linguistics (Germany]

Tiirk-Alman iki Dilli Gocuklarda ilk Kelimelerden ilkokula Kadar )
zgiin/bzgiin 0lmayan Dil Bilgisi Sistemleri Olusumuna Elestirel 15.45 - 16.00 Ikram Arasi / Refreshment Break
Bir Bakis /

A Critical Approach to the Formation of Authentic/Inauthentic
Grammatical Systems in Turkish-German Bilingual Children from
First Words to Primary School

16.00 - 17.30 2. Oturum (Panel) / Session 2 (Panel)

Kurumlar ve Faaliyetleri / Institutions and their Activities

Soru-Cevap BolIUmU / Question&Answer Session

PR R EI{OMN  (gle Arasi / Lunchbreal

2. GU n / D Gy 2 Ogleden Sonra Oturumlari / Afternoon Sessions

Prof. Dr. Yiiksel EKINCI

Bielefeld Uygulamali Bilimler Universitesi (AlImanya) /
Bielefeld University of Applied Sciences (Germany)

Sabah Oturumlari / Morning Sessions 13.40- 14.00

Prof. Dr. Christoph SCHRODER (Gevrim igi/Onine) , ,
Potsdam Uiniversitesi (Almanya) Ailenin Rolii ve Islevi / Role and Function of the Family

Potsdam University (Germany)

09.30 - 10.00

Aile ve Sosyal Hizmetler Bakani

Mahinur 0ZDEMIR GOKTAS'In konusmalari /

The speech by Minister of Family and Social Services,
Mahinur OZDEMIR GOKTAS

14.00 - 14.45

Almanya'da Tiirkgenin Konumu ve Tiirkge Dersi igin Sonuglari
The Position of Turkish in Germany and Implications for Turkish Lessons

3. Oturum (Atélye Calismasi) / Session 3 (Workshop)

5. Oturum (Atdlye Calismasi) / Session 5 (Workshop)
Ogrenme icerikleri / Learning Contents .
Ailenin Rolii ve Islevi / Role and Function of the Family

LEREEC llram Arasi / Refreshiment Breck (LR[00 ikram Arasi / Refreshment Break
m 4, Oturum (Atélye Calismasi) / Session 4 (Workshop) 16.00 - 17.30 6. Oturum (Atdlye Calismasl) / Session 6 (Workshop)
Ogretici Nitelikleri / Teacher Qualities lgme ve Degerlendirme/Sertifikalandirma / Assessment and Evaluation/Certification
12.45 - 13.30 Ogle Arasi / Lunchbreak 17.45 - 18.30 Degerlendirme-Kapanis Oturumu / Evaluation-Closing Session




Calistay Usult / Workshop Procedure

Calistay yliz vyiize gerceklestirilecek ve iki giin stirecektir. ik giin acis
konusmalarinin ardindan yapilacak 6zel oturumlar ile calistayin baslamasi
planlanmaktadir. Calistay toplam 6 oturumdan olusacaktir.

Calistayin “Diinya ve Avrupa'da iki Dillilere Yonelik Egitim Politikalar” baslikli 1.
oturumu mizakere formatinda gerceklesecektir. Oturum baskaninin yapacadi
sunum ardindan konu katihmcilar tarafindan mizakere edilecektir.

“Kurumlar ve Faaliyetleri” baslikh 2. Oturum ise panel formatinda yapilacaktir.
Oturumda Milli Egitim Bakanlidi, Tlrkiye Maarif Vakfi, Yunus Emre Enstitlist ve
Yurtdisi  Tlrkler ve Akraba Topluluklar Baskanhgindan kurum temsilcileri
kurumlarinin Avrupa'da iki dilli Tirk cocuklarina yonelik editim faaliyetlerini
sunacaklardir, 15'er dakikalik sunumlarin ardindan katihmcilarla yanim saat
mizakere yapilacaktir,

ikinci giin yapilacak olan 4 oturum calistay formatinda ve iki asamada
gerceklesecektir. Bu asamalar:

1. Sunum: Oturum baskaninin konu bashdi ile ilgili mevcut durum ve &zgin
uygulamalar hakkinda sunum yapmasi (20 dakika)

2. Atdlye Calismasi: Sunumun ardindan katiimalarin isimlerinin yer aldigi
salonlara gecmeleri ve ilgili calisma grubunda sorunlarin tartisiimasi, ¢ézim
dnerilerinin sunulmasi ve raporlanmasi seklindedir. (70 dakika)

» ikinci giin atélye calismasi formatinda yapilacak 4 oturumun sunum asamasi
proje dosyasinda yer alan oturum baskani tarafindan gerceklestirilecektir.

» dlgili oturumlarin ¢ calisma grubunda yapilmasi planlanmistir.  Galisma
gruplarinda her oturum icin bir masa baskani hazir bulunacaktir. Masa baskanlari
her oturumda dedisecek ve ilgili oturumlari yéneteceklerdir.

» Oturum baskanlari atélye calismalari esnasinda salonlar ziyaret ederek
degderlendirme oturumu icin notlar alacaklardir.

» 4 oturumun ardindan oturum baskanlari aldiklari notlardan yola ¢ikarak kapanis
ve dederlendirme oturumu gerceklestirecektir. (Toplam 45 dakika)

The waorkshop will be face-to-face and will last for two days. The workshop is
planned to start with special sessions to be held after the opening speeches on
the first day. The workshop will consist of 6 sessions in total.

The 1st session of the workshop titled 'Bilingual Education Paolicies in the World and
Europe’ will be organised in a negotiation format. After the presentation by the
session chair, the topic will be negotiated by the participants.

Session 2 titled ‘Institutions and Their Activities' will be held in panel format. In the
session, representatives from the Ministry of National Education, Turkish Maarif
Foundation, Yunus Emre Institute and Presidency for Turks Abroad and Related
Communities will present the educational activities of their institutions for
bilingual Turkish children in Europe. After the presentations of 15 minutes each,
there will be a half-hour discussion with the participants.

The 4 sessions to be held on the second day will be in workshop format and will
be organised in two stages. These stages are,

1. Presentation: Presentation by the chairperson of the session on the current
situation and original practices related to the topic (20 minutes)

2. Workshop: After the presentation, the participants will go to the halls with their
names and the problems will be discussed in the relevant working group, solution
proposals will be presented and reported. (70 minutes)

» The presentation phase of the 4 sessions to be held in workshop format on the
second day will be carried out by the session chairman in the project file.

» It is planned to organise the related sessions in three working groups. A table
chair will be present for each session in the working groups.

» Table chairs will change in each session and will lead the related sessions. The
session chairs will visit the halls during the workshops and take notes for the
evaluation session.

» After 4 sessions, the session chairs will hold a closing and evaluation session
based on the notes they have taken. (Total 45 minutes)

Calistay Konu Bashklari / Workshop Topics

. Oturum / Sessio

Avrupa ve Diinyada iki Dillilere Yénelik Egitim Politikalar / Education Policies for Bilinguals in Europe and the World

Oturum Baskani /Session Chair: Prof. Dr. Cemal YILDIZ

» Politika yapicilar ve amacglar

» iki dillilik baglaminda kiiltirel uyum, kiiltiirlerarasi iletisim, kiiltirlerarasi
etkilesim, kultdrlerarasi

yeterlilik ve aracilik, kimlik, aidiyet vb.

» Avrupa'da TUrk ntfusu; Turk nifusa erisebilirlik

» Avrupa'daki iki dillilerin dil yeterlilikleri

» Avrupa ve dinyada iki dillilere yénelik editim politikalari ve ¢alismalar

» TUrkee derslerinin ilgili Glkenin mifredatindaki yeri

» Avrupa Konseyinin (Avrupa Modern Diller Merkezi) iki dillilerin egitimine yonelik
politikalari ve dokiimanlari

» Policy makers and objectives

» Cultural adaptation in the context of bilingualism, intercultural communication,
intercultural interaction, intercultural competence and mediation, identity,
belonging etc.

» Turkish population in Europe; accessibility to the Turkish population

» Language proficiency of bilinguals in Europe

» Bilingual education policies and studies in Europe and the world

» The place of Turkish lessons in the curriculum of the related country

» The policies of the Council of Europe (European Centre for Modern Languages) on
bilingual education and documents




2. Oturum / Session 2

Kurumlar ve Faaliyetleri (Panel) /7 Institutions and their Activities (Panel)

Oturum Baskani / Session Chair : Mahmut Mustafa 6zDiL

» Avrupa'da iki dillilerin egitimine iliskin kurum ve kuruluslarin faaliyetleri, politika
ve stratejileri, mifredat ve materyal calismalar (MEB, YTB, YEE, STK'ler, eyaletlerin
faaliyetleri, dernekler, halk editim merkezleri, belediyeler)

» ilgili kurumlarin faaliyetleri kapsaminda Tiirk niifusa erisebilirligi

» Kurumlar aras is birlikleri (11. Kalkinma Plani kapsaminda yurt disi Ttrklere yonelik

ilgili kurumlarin is birligi imkanlar)

» Activities, policies and strategies, curricula, policies and strategies of institutions
and organisations related to bilingual education in Europe and material studies
(MoNE, YTB, YEE, NGOs, activities of states, associations, public education centres,
municipalities)

» Accessibility to the Turkish population within the scope of the activities of the
relevant institutions

» Inter-institutional cooperation (Within the scope of the 11th Development Plan,

cooperation of relevant institutions for Turks abroad possibilities of co-operation

3. Oturum / Session 3

Ogrenme icerikleri / Learning Contents

Oturum Baskani / Session Chair : Prof. Dr. ibrahim GULTEKIN

» Tlirkiye Maarif Vakfi iki Dillilere Tiirkce Ggretimi Modeli degerlendirmesi
» MEB'in TUrkge ve Tirk Kltdrd Mifredati ve materyalleri

» YTB'nin iki dilli Tirk ¢ocuklarina yénelik editim materyalleri

» YEE'nin iki dilli Ttrk cocuklarina yénelik egitim materyalleri

» Mahallinde hazirlanan egitim materyalleri ve dzellikleri

» Dijital materyaller ve erisebilirlik

» Evaluation of Turkey Maarif Foundation's Teaching Turkish to Bilinguals Model
» MoNE's Turkish and Turkish Culture Curriculum and materials

» YTB's educational materials for bilingual Turkish children

» YEE's educational materials for bilingual Turkish children

» Training materials prepared on site and their features

» Digital materials and accessibility

4, Oturum / Session 4

Ogretici Nitelikleri / Teacher Qualifications

Oturum Baskani / Session Chair : Prof. Dr. Aysel UZUNTAS

» Ogretici niteliklerinde mevcut durum ve sorunlar; 8gretici niteliklerinin
belirlenmesine ydnelik ihtiyag analizi
» Ogretici nitelikleri vizyonu ve TAU'nlin 8dretici nitelikleri modeli

» Yiksekdgretimde édretici niteliklerinin gelistirilmesi

»Current situation and problems in teacher qualifications; needs analysis for
determining teacher qualifications
»Teaching qualifications vision and TGU's teaching gualifications model

»Improvement of teaching gualifications in higher education

5. Oturum / Session 5

Ailenin Rolii ve islevi / Role and Function of the Family

Oturum Baskani / Session Chair : Prof. Dr. Yiiksel EKiNCi

» iki dilli Tirk cocuklarin Tirkce dgrenmelerinde ailenin tutumu cocuklarin Tirkce
dgrenimini nasil etkilemektedir? Ailenin tutumu olumlu yonde nasil degistirilebilir?
» iki dilli Ttirk cocuklara Tirkce dgretiminde ailenin rolli ve islevi nasil gelistirilebilir?

» Egitim sireclerine aile katihmi icin neler yapilmah?

» How does the attitude of the family affect the Turkish language learning of
bilingual Turkish children? How can the attitude of the family be changed in a
positive way?

» How can the role and function of the family in teaching Turkish to bilingual Turkish
children be improved?

» What should be done for family participation in education processes?

6. Oturum / Session 6

Olgme ve Dederlendirme/Sertifikalandirma / Assessment and Evaluation/Certification

Oturum Baskani / Session Chair : Doc. Dr. Ayfer SAYIN

» Orglin editim kapsaminda iki dillilerin sinif ici gelisimlerini izleme ve geri bildirim siirecleri » How to monitor the in-class development of bilingual students within the scope of formal

etkin bir sekilde nasil gerceklestirilir? education and feedback processes effectively?
» Yaygin editim kapsaminda diizenlenen egitimlerin iki dillilerin sinif ici gelisimlerini izleme ve » How to carry out the monitoring and feedback processes on the classroom development
geri bildirim stiregleri etkin bir sekilde nasil gerceklestirilir? of bilinguals in the trainings organised within the scope of non-formal education?
» Sertifikalandirma ve gecerlilik » Certification and validity

» Dijital ve cevrim ici dederlendirme streclerinden nasil yararlanihr?

» How to utilise digital and online assessment processes?




iki Dillilere Tiirkce Ogretimi Calistay!
Worlkshop on Teaching Turkish to Bilinguals

Universitemizde “Uluslararasi iki Dillilere Tiirkce Ogretimi
Calistay1” Gerceklestirildi

“International Workshop on Teaching Turkish to Bilinguals” was held at our University

Avrupa’daki iki dillilere Tiirkge dgretimi siireglerini ¢esitli bo-
yutlariyla degerlendirmek ve bu konuda ortaya ¢ikan sonug-
lari ilgili kurumlar ve kamuoyuyla paylasmak amaciyla 22-23
Mayis 2024 tarihlerinde Universitemiz ve Tiirkiye Maarif Vak-
fi is birligiyle Universitemiz ev sahipliginde, “Uluslararasi
iki Dillilere Tiirkce Ogretimi Calistayr” diizenlendi. Calistaya,
Aile ve Sosyal Hizmetler Bakani Mahinur Ozdemir Goktas,
Rektoriimiiz Prof. Dr. Cemal Yildiz, Milli Egitim Bakanlig
(MEB) Avrupa Birligi ve Dis iliskiler Genel Miidiirii Tuba Kork-
maz, Trkiye Maarif Vakfi Baskani Prof. Dr. Birol Akgiin, MEB,
Aile ve Sosyal Hizmetler Bakanligi, Kiiltiir ve Turizm Bakan-
g1, Tiirk Dil Kurumu, Tiirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajansi
Baskanligi, Yurt Dis Tiirkler ve Akraba Topluluklar Baskanlig
gibi ilgili kurum temsilcileri, akademisyenler, egitim miisa-
virleri ve alan uzmanlari katilim gésterdi. Agis konusmalar
ve alaninda akademisyenlerin gerceklestirdigi sunumlarin
ardindan calistay, iki glin boyunca siiren oturumlar, sunum-
lar ve atdlye calismalari ile gerceklestirildi.

“International Workshop on Teaching Turkish to Bilinguals”
was organized on 22-23 May 2024, hosted by our Universi-
ty in cooperation with our University and the Turkish Maarif
Foundation, in order to evaluate the processes of teaching
Turkish to bilinguals in Europe in various aspects and to
share the results with the relevant institutions and the pub-
lic. Minister of Family and Social Services Mahinur Ozdemir
Goktas, our Rector Prof. Dr. Cemal Yildiz, Director General
for European Union and Foreign Relations at the Ministry of
National Education (MoNE) Tuba Korkmaz, President of the
Turkish Maarif Foundation Prof. Dr. Birol Akgiin, representa-
tives of relevant institutions such as the Ministry of National
Education, the Ministry of Family and Social Services, the
Ministry of Culture and Tourism, the Turkish Language Asso-
ciation, the Turkish Cooperation and Coordination Agency,
the Presidency for Turks Abroad and Related Communities,
academicians, education consultants and field experts
attended at the workshop. Following the opening speech-
es and presentations made by academics in the field, the
workshop continued with sessions, presentations and work-
shops that lasted for two days.



Aile ve Sosyal Hizmetler Bakani
Mahinur Ozdemir Goktas Calistay
Katiimlarniyla Tesriflendirdi

Aile ve Sosyal Hizmetler Bakani Mahinur Ozdemir Goktas, “Ulus-
lararasi Iki Dillilere Tiirkce Ogretimi Calistayr”na katilim gosterdi.
Bakan Goktas, iki dillilere Tiirkce ogretimi siirecleri kapsaminda
ailenin rolii ve islevi konulu konusmasiyla katilimcilara seslendi.
Bakan Goktas’in konusmasinda, yurt disinda yasayan cocuklara
verilecek Tiirkge egitimi faaliyetleri icin diizenlenen calistayr cok
kiymetli buldugunu ifade etti. Universitelerin, kurumlarin ve sivil
toplum kuruluslarninin katkilanyla gerceklestirilecek toplantilarin
verimli sonuglara vesile olmasini dileyen Goktas, bu vesileyle
Turkgenin yasatiimasina katki sunacak olan ¢alistayin hayata ge-
cirilmesinde emegi gecen herkese tesekkiir etti.

Minister of Family and Social Services
Mahinur Ozdemir Goktas graced the workshop
with her participation

Mahinur Ozdemir Goktas, Minister of Family and Social Services
participated in “ International Workshop on Teaching Turkish to
Bilinguals”. Minister Goktas addressed the participants with
her speech on the role and function of the family within the
scope of teaching Turkish to bilinguals. In her speech, Minister
Goktas noted that she found this workshop organized for Turk-
ish education activities to be given to children residing abroad
very valuable. Goktas thanked everyone who contributed to the
realization of this workshop, which will contribute to the survival
of Turkish, hoping that meetings to be held with the contribu-
tions of universities, institutions and non-governmental organi-
zations will pave the way for efficient results.



iki Dillilere Tiirkce Ogretimi Calistay!
Worlkshop on Teaching Turkish to Bilinguals

Uluslararasi iki Dillilere Tiirkce Ogretimi Calistayi’nin ik Giinii

First Day of International Workshop on Teaching Turkish to Bilinguals

Avrupa’daki iki dillilere Tiirkce ogretimi siireclerini cesitli
boyutlariyla degerlendirmek ve bu konuda ortaya ¢ikan so-
nuglar ilgili kurumlar ve kamuoyuyla paylasmak amaciyla
Tiirk-Alman Universitesi ve Tiirkiye Maarif Vakfi is birligiyle
diizenlenen Uluslararas! iki Dillilere Tiirkce Ogretimi Calista-
yI, 22 Mayis 2024 tarihinde ilgili kurum temsilcileri, egitim
miisavirleri ve alan uzmanlarinin katilimiyla Universitemizin
ev sahipliginde basladi. Milli Egitim Bakanligi (MEB), Aile ve
Sosyal Hizmetler Bakanligi, Kiiltiir ve Turizm Bakanligi, Tiirk
Dil Kurumu, Yunus Emre Enstitiisii, Tiirk Isbirligi ve Koordi-
nasyon Ajansi Baskanligi, Yurt Disi Tiirkler ve Akraba Top-
luluklar Baskanligmin katilimiyla diizenlenen calistayin ilk
giinii kapsaminda, Rektoriimiiz Prof. Dr. Cemal Yildiz, MEB
Avrupa Birligi ve Dis iliskiler Genel Miidiirii Tuba Korkmaz ve
Tiirkiye Maarif Vakfi Baskani Prof. Dr. Birol Akgiin acis konus-
malari ile konuklara seslendi.

Tiirk-Alman Universitesi Rektorii Prof. Dr. Cemal Yildiz Turkish-German University Rector Prof. Dr. Cemal Yildiz

The International Workshop on Teaching Turkish to Bilin-
guals, organized in cooperation with the Turkish-German
University and the Turkish Maarif Foundation in order to
evaluate the processes of teaching Turkish to bilinguals in
Europe in various dimensions and to share the results with
the relevant institutions and the public, started at our Uni-
versity on 22 May 2024 with the participation of representa-
tives of relevant institutions, education consultants and field
experts. On the first day of the workshop organized with the
participation of the Ministry of National Education, Ministry
of Family and Social Services, Ministry of Culture and Tour-
ism, Turkish Language Association, Yunus Emre Institute,
Turkish Cooperation and Coordination Agency, Presidency
of Turks Abroad and Related Communities, our Rector Prof.
Dr. Cemal Yildiz, the Ministry of National Education Director
for European Union and Foreign Affairs Tuba Korkmaz and
President of Turkish Maarif Foundation Prof. Dr. Birol Akgiin
addressed the guests with their opening speeches.



Rektdriimiiz: “iki Dillilere Tiirkge
Ogretimi Alanina Yeni Ufuklar Acmayi
Hedeflemekteyiz”

Acis konusmasini gerceklestiren Rektoriimiiz Prof. Dr. Cemal
Yildiz, “Bugiin burada, dil ve kiiltiirler arasi etkilesimin &ne-
mini vurgulamak ve iki dillilere Tiirkge 6gretimi alaninda yeni
ufuklar agmak icin bir araya geldik. Gliniimiizde dijitallesen
diinya ekseninde yasanan gelismeler, dil ve kiiltiirler aras|
etkilesimi giderek artirmaktadir. Bunun yani sira kiireselles-
me ve goc¢ gibi son derece giiclii dinamiklerin tetikleyici etki-
si de iki dillilik veya ¢ok dilliligi yaygin hale getirmektedir. Bu
durum, dil 6gretimi ve 6grenimi alaninda giincel gereklilik
ve zorluklari dogurmakla birlikte beraberinde etkisi yadsi-
namaz firsatlar da ortaya ¢ikarmaktadir. Konuya bu agidan
yaklasildiginda diinya genelinde milyonlarca insan tara-
findan ana dili veya ikinci dil olarak konusulan Tiirkce’miz,
Tiirkiye’nin ekonomik gelisimi ve kiiltiirel zenginliginin etki-
siyle daha fazla ilgi gormektedir. Bu nedenle Tiirkce dgretimi,
hem Tiirkiye’de hem de yurtdisinda giderek artan bir deger
kazanmaktadir.” dedi. Sozlerini son yarim asirda yasanan
olaganiistii teknolojik gelismeler ve dijitallesmenin, Tiirkce-
nin 6gretimi ve 6grenimi iizerinde kaginilmaz kiiresel bir etki
yarattigini ifade ederek siirdiiren Rektoriimiiz, “Soz konusu
etki, alanda yapilacak calismalara katki saglayacak firsatlar
sunmakla birlikte, giic birligiyle asiimasi gereken zorluklari
da beraberinde getirmektedir. Bu nedenle dil 6gretimi sii-
reclerini ve yontemlerini siirekli olarak gozden gecirmek,
giincellemek ve teknolojiyle entegre ederek iyilestirmeler
yapmak son derece dnem arz etmektedir. Dil ve kiiltiirler
aras! etkilesimi ortak payda yaptigimiz bu calistayda, iki
dillilere Tiirkce 6gretimi alanina yeni ufuklar agmay hedef-
lemekteyiz. ki giin siirecek olan bu dnemli etkinlik, Tiirkce
ogretimi konusunda deneyim sahibi olan kurumlari, uzman-
lar, arastirmacilar ve 6gretmenleri bir araya getirerek bilgi
ve tecriibe paylasimini saglayacak bir platform sunmaktadir.
Amacimiz, katiimcilar arasinda is birligini artirmak, en iyi
uygulamalari belirlemek ve dil 6gretiminde etkili stratejiler
gelistirmektir.” seklinde konustu.

Our Rector: “We Aim to Open New
Horizons in the Field of Teaching Turkish
to Bilinguals”

Delivering the opening speech, our Rector Prof. Dr. Cemal Yildiz
said, “Today, we have come together here to emphasize the im-
portance of language and intercultural interaction and to open
new horizons in the field of teaching Turkish to bilinguals. To-
day, developments in the axis of the digitalizing world increase
the interaction between languages and cultures. In addition to
this, the triggering effect of extremely powerful dynamics such
as globalization and migration makes bilingualism or multi-
lingualism widespread. While this situation creates current
requirements and challenges in the field of language teaching
and learning, it also creates undeniable opportunities. From
this point of view, Turkish, which is spoken by millions of people
around the world as a mother tongue or second language, is at-
tracting more attention due to Turkey’s economic development
and cultural richness. For this reason, Turkish language teach-
ing is gaining increasing value both in Turkey and abroad.” Con-
tinuing his words by stating that the extraordinary technological
developments and digitalization in the last half century have
had an inevitable global impact on the teaching and learning of
Turkish, our Rector said, “This impact offers opportunities that
will contribute to the studies to be carried out in the field, but it
also brings challenges that need to be overcome with coopera-
tion. For this reason, it is of utmost importance to continuously
review and update language teaching processes and methods
and to make improvements by integrating them with technolo-
gy. In this workshop, where we make language and intercultural
interaction the common denominator, we aim to open new hori-
zons in the field of teaching Turkish to bilinguals.

This important event, which will last for two days, will be organ-
ized by institutions that have experience in teaching Turkish. It
brings together experts, researchers and teachers and provides
a platform for sharing knowledge and experience. Our aim is to
increase collaboration among participants, identify best prac-
tices and develop effective strategies in language teaching.”
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MEB Avrupa Birligi ve Dis liskiler Genel Miidiirii Tuba Korkmaz
Director General for European Union and Foreign Relations at the
Ministry of National Education Tuba Korkmaz

Korkmaz: “Calistayin Sonuclarinin
Uygulayicilara da Bir Rehber Olmasini
Arzu Ediyorum”

Rektoriimiiziin ardindan konugan MEB Avrupa Birligi ve Dig
iliskiler Genel Miidiirii Tuba Korkmaz, kurumsal isleyislerin-
den sz ederek sozlerine basladi. Korkmaz, “Oncelikle bu
calistayda bulunmaktan onur duyuyorum. Avrupa Birligi ve
Dis lliskiler Genel Miidiirliigiimiiz politikalar yapici ve dip-
lomatik siiregleri yiiriitiicii bir gorev iistlenmektedir. Ulusla-
MEB ile yurt disindaki egitim bakanliklar arasindaki iliski-
yi kuruyoruz. Bu iliskiyi kurarken de yurt disinda yasayan
vatandaslarimizla haklar ve onlarin gelisimlerine yonelik
de bircok faaliyeti, politikay yiiriitmiis oluyor ve bircok an-
lasmanin altina imza atmis oluyoruz. Bakanligimizin diger
birimi Yiiksekogretim ve Yurt Disi Egitim Genel Miidiirliigi
ise egitim ogretim faaliyetlerini yuritiyor. Yurt disina Tiirkge
ogretmeni, Tiirk kiltiiri 6gretmeni ve iiniversitelere yaban-
cilara Tiirkge 6gretimi alaninda akademisyen gorevlendirme
gorevlerini yiiriitiiyor.” dedi. Sozlerine MEB’in yurt disinda
yasayan Tiirklere yonelik gerceklestirdigi faaliyetlerden soz
ederek devam eden Korkmaz, “MEB 1960’lardan bu yana
yurt disina gocler basladigindan itibaren yurtdisinda yasa-
yan vatandaslarimizla ilgili politikalarini devam ettiriyor.
Politikalar degisen sartlar ve ihtiyaca binaen de yenileniyor,
yenilenmesi de gerekiyor. Tiirk cocuklarina dzbenliklerini,
dillerini ve kiiltirlerini unutturmamak icin baslayan Tiirk¢e
dersleri, artik gelisen sartlardan dolayi da iki dilli olan &gren-
cilerimize Tiirkce 6gretimi alaninda gelismeye basliyor. Sayin
Rektoriimiiziin de soyledigi gibi bu alan ¢ok yeni ve ¢ok hizli
ilerlenmesi gereken bir alan. Hem politikalari yapmak hem
iilkelerle istisare ederken bu alani dogru bir sekilde ifade
edebilmek ve sonuca erisebilmek icin hem de egiticilerin iki
dilli egitimi 6grencilerine aktarabilmesi, velilerin bu konuda
bilgilendirilebilmesi acisindan hayati Gnem tasidigini biliyo-
ruz, hizli bir aksiyon almamiz gerekiyor. Tiirk-Alman Universi-
tesi ve Tiirkiye Maarif Vakfi bu alanda hizli bir aksiyon almig
durumda. Biz de MEB olarak bu alanda ders programlarini
yeniliyor, 0gretmen egitimine 6nem veriyoruz. Bu alandaki
gelismeleri takip edip uygulayici bir birim olarak da uygula-
maya yonelik faaliyetlerimiz devam ediyor. Bu ¢alistayin de-
gerli hocalarimizin da katkilariyla daha uygun, kullanilabilir
ve nitelikli bir sistem olusturulmasina katki saglayacagini
imit ediyorum. Calistayin sonuglarinin uygulayicilara da bir
rehber olmasini arzu ediyorum.” dedi.

Korkmaz: ““I wish the results of the
workshop to be a guide for practitioners”

Tuba Korkmaz, Director General for European Union and For-
eign Relations at the Ministry of National Education, spoke
after the Rector, started his speech by talking about their in-
stitutional functioning. Korkmaz said, “First of all, | am hon-
oured to be present at this workshop. Our Directorate General
for European Union and Foreign Affairs has a policy-making
and diplomatic role. We establish the relationship between
MoNE and ministries of education abroad within the frame-
work of bilateral relations with international organizations
and agreements. While establishing this relationship, we
also carry out many activities and policies for the rights and
development of our citizens living abroad and we have signed
many agreements. The other unit of our Ministry, the General
Directorate of Higher Education and Education Abroad, carries
out education and training activities. It carries out the duties
of assigning Turkish teachers, Turkish culture teachers and
academicians in the field of teaching Turkish to foreigners to
universities.” Korkmaz continued his speech by talking about
the activities carried out by MoNE for Turks living abroad and
said, “Since the 19605, when migration abroad started, MoNE
has been continuing its policies regarding our citizens living
abroad. Policies are being renewed and need to be renewed
due to changing conditions and needs. Turkish lessons, which
started in order not to make Turkish children forget their iden-
tity, language and culture, are now starting to develop in
the field of teaching Turkish to our bilingual students due to
changing conditions. As our Rector said, this field is very new
and needs to be progressed very quickly. We know that it is of
vital importance both in terms of making policies, expressing
this field correctly when consulting with countries and reach-
ing results, and in terms of educators being able to transfer
bilingual education to their students and informing parents
about this issue, and we need to take quick action. The Turk-
ish-German University and the Turkish Maarif Foundation
have already taken swift action in this area. As the Ministry
of Education, we are renewing the curricula in this field and
attach importance to teacher training. We follow the develop-
ments in this field and as an implementing unit, we continue
our activities for implementation. | hope that this workshop
will contribute to the creation of a more appropriate, usable
and qualified system with the contributions of our esteemed
professors. | hope that the results of the workshop will be a
guide for practitioners.”



Tiirkiye Maarif Vakfi Baskani Sayin Prof. Dr. Birol Akgiin
President of The Turkish Maarif Foundation Prof. Dr. Birol Akgiin

Akgiin: “Tiirkiye Maarif Vakfi iki Dilli
Cocuklara Tiirkce Ogretimi Modelimizin
Istisare Edilmesini Arzu Etmekteyiz”

Tiirkiye Maarif Vakfi Bagkani Sayin Prof. Dr. Birol Akgiin ise
konusmasinda, “Vakfimiz halihazirda 6 kitada 107 iilkeyle
resmi temas gerceklestirmistir. Resmi temasta bulundugu-
muz bu 107 iilkenin 52’sinde K-12 kapsaminda 446 okul, 1
iiniversite ve 20 egitim merkezinde 467 egitim kurumuyla
faaliyetlerimize giiclii bir sekilde devam etmekteyiz. Yakla-
stk 53 binden fazla 6grenciye okul dncesinden yiiksekdgre-
time egitimin her kademesinde hizmet veren Vakfimiz, il-
kemizin egitimde yurtdisina agilan kapisi olarak yedi sekiz
yil gibi kisa bir siirede aldig1 mesafe ile diinyanin en yaygin
egitim agina sahip besinci uluslararasi egitim kurumu ha-
line gelmistir.” diyerek sozlerine basladi. Yurt disinda Tiirk-
cenin konusulmasi ve Tiirk kiiltiiriiniin benimsetilmesi icin
faaliyetler yiiriittiiklerinin altini ¢izen Akgiin, “Vakfimiz, yurt
disinda agmis oldugu egitim kurumlarinda pek ¢ok iilkenin
geng nesillerine bir taraftan nitelikli egitim imkanlar suna-
rak o iilkelerin beseri sermayesinin gelisimine katki sagla-
makta diger taraftan ise Tiirkiye’nin sahip oldugu birikimleri
farkli cografyalara tasiyarak diinyanin her yerinde Tiirkiye’yi
bilen, Tiirkceyi konusabilen ve Tiirk kiiltiirinii taniyan Tiirki-
ye’ye dost geng nesiller yetismesi icin gayret gostermektedir.
Vakfimiz, kurulusundan bugiine kadar Avrupa’da; Alman-
ya (Koln, Duisburg), Avusturya (Viyana), Belgika (Briiksel,
Gent) ve Fransa (Strazburg, Lyon)’da Avrupa Egitim Merkez-
leri agmistir. Avrupa Egitim Merkezlerinde diizenledigimiz
biitin egitim faaliyetlerinin merkezinde Tiirk¢e oldugunun
bilinmesini isterim. Atdlye ¢alismalan vasitasiyla pilot uy-
gulamalarini gerceklestirdigimiz ve “Tiirkiye Maarif Vakfi iki
Dilli Cocuklara Tiirkge Ogretimi Modeli” adini verdigimiz yeni
yaklasimin da calistayda o6zellikle istisare edilmesini arzu
etmekteyiz. Bu ¢alistayin; Avrupa’daki iki dilli vatandaslari-
miza yonelik faaliyetler yiiriiten biitiin kurum ve kuruluslar
icin faydali olacagina, calistayda iki dilli Tirk ¢ocuklarinin
sorunlarinin tiim yonleriyle ele alinmasinin ve ortaya konu-
lacak degerlendirmelerin ve ¢dziim Onerilerinin, Avrupa’daki
Tiirk ¢ocuklarmin ana dili egitimine, akademik basarilarina
ve sosyal iliskilerde daha aktif ve uyumlu bireyler olmalarina
onemli katkilar saglayacagina inaniyorum.” dedi.

Akgiin: “Turkish Maarif Foundation would
like to discuss our model of teaching
Turkish to bilingual children.”

In his speech, Prof. Dr. Birol Akgiin, President of the Turk-
ish Maarif Foundation, said, “Our Foundation has already
made official contacts with 107 countries in 6 continents. In
52 of these 107 countries, we continue our activities strongly
with 467 educational institutions in 52 of these 107 coun-
tries with 446 schools, 1 university and 20 education centres
within the scope of K-12. Our Foundation, which serves more
than 53 thousand students at all levels of education from
pre-school to higher education, has become the fifth inter-
national education institution with the most widespread ed-
ucation network in the world with the distance it has taken
ina short period of seven or eight years as the gateway of our
country to education abroad.” Emphasizing that they carry
out activities to ensure that Turkish is spoken and Turkish
culture is adopted abroad, Akgiin said: “Our Foundation con-
tributes to the development of the human capital of many
countries by providing qualified education opportunities to
the young generations of many countries in the educational
institutions it has opened abroad, on the one hand, and on
the other hand, it endeavours to raise Turkey-friendly young
generations who know Tiirkiye, speak Turkish, and recog-
nize Turkish culture all over the world by carrying Turkey’s
accumulated knowledge to different geographies. Since its
establishment, our Foundation has opened European Edu-
cation Centres in Germany (Cologne, Duisburg), Austria (Vi-
enna), Belgium (Brussels, Ghent) and France (Strashourg,
Lyon). | would like it to be known that Turkish is at the cen-
tre of all the training activities we organize in the European
Training Centres. We would especially like to discuss the
new approach, which we have piloted through workshops
and which we call the “Turkish Maarif Foundation Model for
Teaching Turkish to Bilingual Children”. | believe that this
workshop will be beneficial for all institutions and organi-
zations that carry out activities for our bilingual citizens in
Europe, and that the evaluations and solution proposals to
be put forward at the workshop will make significant contri-
butions to the mother tongue education of Turkish children
in Europe, their academic success and becoming more active
and harmonious individuals in social relations.”
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Prof. Dr. Natalia Gagarina, Leibniz Genel Dilbilim Merkezi Prof. Dr. Natalia Gagarina, Leibniz-Centre General Linguistics

Gagarina: “Cok Kiiltiirlii Toplumlardaki
Dilbilgisi Sistemlerinin Gelisimini Anla-
mayi Hedefledik”

Program, Leibniz Genel Dilbilim Merkezinden Prof. Dr. Nata-
lia Gagarina’nin “Tiirk-Alman iki Dilli Cocuklarda ilk Kelime-
lerden ilkokula Kadar Ozgiin/Ozgiin Olmayan Dil Bilgisi Sis-
temleri Olusumuna Elestirel Bir Bakis” baslikli konusmasi
ile devam etti. Dil edinimlerinin ilk asamalarindan ilkokula
kadar uzanan siiregte Tiirk-Alman ¢ocuklarindaki dilbilgisi
sistemlerinin gelisiminin inceliklerini ele aldigi konusma-
sinda Gagarina, Tiirk-Alman ¢ocuklarinin dilsel yolculugunu
anlamanin, Tiirkce ve Almanca dilbilgisi, sosyokiiltiirel etki-
ler, aile dinamikleri ve egitim ortamlari gibi cesitli fakttrle-
rin arastirilmasini icerdigini ifade etti. “Gergeklestirdigimiz
calisma, ¢ok yonlii durumlari inceleyerek, bu grup icindeki
dilbilgisi sistemlerinin gelisiminin 6zgiinliigii hakkinda bil-
gi vermeyi amaclamaktadir.” diyerek sozlerine devam eden
Gagarina, “Arastirmanin baska bir amaci da Tiirk-Alman ¢o-
cuklarinin farkli dil ortamlarinda karsilastiklar zorluklara ve
firsatlara deginmektir. Ortak gelisimsel doniim noktalarini
ve potansiyel farklilik alanlarini belirleyerek, ¢ok kiiltiirli
toplumlardaki dilbilgisi sistemlerinin gelisiminin daha de-
rinlemesine anlasilmasina katkida bulunmayi hedeflemek-
tedir. Son olarak, bu arastirma yalnizca Tiirk¢e-Almanca dil
gelisimi konusundaki anlayisimizi gelistirmekle kalmayip,
ayni zamanda ¢ok kiiltiirlii toplumlarda iki dilli ¢ocuklarin
dilsel ve akademik basarisini destekleyen politika ve mi-
dahaleleri de savunmaktadir.” seklinde konustu. Program
soru-cevap boliimii, 6gleden sonra oturumlari, miizakereler
ve panellerle devam etti.

Gagarina: “We Aimed to Understand the
Development of Grammar Systems in
Multicultural Societies.”

The program continued with the speech of Prof. Dr. Natalia
Gagarina from Leibniz General Linguistics Center titled “ A
critical view on (a)typical architecture of grammar systems
in Turkish-German bilinguals from first words to primary
school”. Gagarina discussed the intricacies of the devel-
opment of grammatical systems in Turkish-German chil-
dren from the earliest stages of their language acquisition
to primary school. Gagarina stated that understanding the
linguistic journey of Turkish-German children involves the
investigation of various factors such as Turkish and Ger-
man grammar, sociocultural influences, family dynamics
and educational environments. “Our study aims to provide
information about the uniqueness of the development of
grammatical systems within this group by examining mul-
tifaceted situations,” Gagarina continued, “Another aim of
the research is to address the challenges and opportunities
Turkish-German children face in different language environ-
ments. By identifying common developmental milestones
and areas of potential differences, it aims to contribute to
a deeper understanding of the development of grammati-
cal systems in multicultural societies. Finally, this research
not only advances our understanding of Turkish-German
language development, but also advocates for policies and
interventions that support bilingual children’s linguistic and
academic success in multicultural societies.” The program
continued with a question-and-answer session, afternoon
sessions, discussions and panels.
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Prof. Dr. Mehmet Ali Akinci, Rouen Normandie Universitesi Prof. Dr. Mehmet Ali Akinci, University of Rouen Normandy

Prof. Dr. Mehmet Ali Akunc, “iki Dilli
Cocuklara Dil Ogretimi: Fransa’da Tiirkce
Ornegi ile Son Gelismeler”i Anlatti

Rouen Normandie Universitesinden Prof. Dr. Mehmet Ali Akinci,
“Iki Dilli Cocuklara Dil Ogretimi: Fransa’da Tiirkge Ornegi ile Son
Gelismeler” baglikli konugmasini gerceklestirdi. Akinci, Tirki-
ye’den Avrupa’ya dnemli bir isci gocii oldugunu ve Fransa’nin
su anda 700 bin Tiirk’e ev sahipligi yaptigini belirtti. Fransa’da
Turkge dgretimiyle ilgili olarak, Fransa hiikiimetinin go¢menlerin
anadillerini unutmamalari ve uyum saglamalari iin ilkokul 2’den
itibaren Tiirkge dersleri baslattigini, ancak son yillarda bu ders-
lerin kapsaminda degisiklikler oldugunu ifade etti. 2016 yilinda
0z Dil ve Kiiltiir Ogretimi/Koken Dili (Ana Dili) ve Kiiltiirii Ogreti-
mi (ELCO) derslerine son verilerek EILE derslerinin baslatildigin
ve Tiirkcenin artik Uluslararasi Yabanci Dil Ogretimi (EILE) olarak
okutulmaya baslandigini soyledi. Bu degisiklikle birlikte Tiirkge
derslerinin icerigi ve siiresinin de degistigini, goniilliilik esasina
dayali olarak derslerin ikinci siniftan itibaren baslatildigini, ortao-
kul kisminin kaldinldigini ve Tiirkge egitiminin zorunlu ders saat-
leri disinda verildigini belirtti. Akinci, artik EILE derslerine Fransiz
ve Arap kdkenli 6grencilerin de katilabildigini ifade etti. Prof. Dr.
Mehmet Ali Akinci’nin sunumu soru-cevap béliimiiniin ardindan
sona erdi.

Prof. Dr. Mehmet Ali Akinci talked about
“Language Teaching to Bilingual Children:
Recent Developments with the Example

Prof. Dr. Mehmet Ali Akinci from Rouen Normandie University gave
a speech titled ‘Language Teaching to Bilingual Children: Recent
Developments with the Example of Turkish in France”. Akinci
stated that there is an important labour migration from Turkey to
Europe and that France is currently home to 700 thousand Turks.
Regarding the teaching of Turkish in France, he pointed out that
the French government has started Turkish lessons from primary
school grade 2 in order to ensure that immigrants do not forget
their mother tongue and can adapt, but that there have been
changes in the scope of these lessons in recent years. In 2016,
Teaching of Own Language and Culture / Teaching of Mother
Tongue (Native Language) and Culture (ELCO) courses were ter-
minated, and EILE courses were started and Turkish was started
to be taught as International Foreign Language Education (EILE).
He stated that with this amendment, the content and duration of
Turkish lessons have also changed, voluntary lessons have been
started from the second grade, the middle school part has been
abolished and Turkish education is given outside of compulsory
class hours. Akinci said that French and Arab students can now
also participate in EILE courses. Prof. Dr. Mehmet Ali Akincr’s pres-
entation ended after the question-and-answer session.
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Tiirk-Alman Universitesi Rektdrii Prof. Dr. Cemal Yildiz Turkish-German University Rector

Rektiiriim.iiziin Oturum Bagkanliginda “Avrupa ve
Diinyada Iki Dillilere Yonelik Egitim Politikalari
Oturumu” Diizenlendi

Rektdriimiiz Prof. Dr. Cemal Yildiz’in baskanliginda gerceklestirilen “Avrupa
ve Diinyada ki Dillilere Yonelik Egitim Politikalar” baslikl ilk oturumda,
Avrupa ve diinya genelinde iki dillilere yonelik egitim politikalar degerlen-
dirildi. Bu kapsamda bir sunum yapan Rektdriimiiz, kiltiirel gesitliligi koru-
manin ve kiiltiirlerarasi iletisimi artirmanin iki dillilikteki politikalarin temel
amaci oldugunu belirtti. Kiiresellesme ve goc gibi faktorlerin dil cesitliligi
ve ikinci dil edinimi iizerindeki etkilerini vurgulayan Rektoriimiiz, bu bag-
lamda Avrupa ve diinya genelindeki iki dillilere y&nelik egitim politikalarini
irdeledi. Oturumda, iilkelerdeki yerli diller, azinlik dilleri, gb¢men dilleri ve
prestijli diller gibi farkli dil gruplarinin egitim politikalanyla iliskisi ele alin-
di. Rektdriimiiz Yildiz, 6zellikle gd¢men dilleri kavramini vurgulayarak, go¢-
menlerin konustugu dillerin 5nemini ve bu dillerin korunmasi gerekliligini
vurgulad. Ayrica verli dillerin korunmasi ve resmi dil statiisiine yiikseltil-
mesi siireclerine de dikkat ¢ekti. Konusmasinin devaminda Rektoriimiiz,
Almanya’da Tuirkge derslerinin verilis bicimlerine, Alman miifredatindaki
yerine ve bu derslerin nasil yapilandinldigina odaklanarak nemini vurgu-
lad1. Rektdriimiiziin konusmasinin ardindan miizakere asamasina gegilen
oturumda katiimailarin goriislerini paylasmalaryla, “Politika yapicilari ve
amaclar, ki dillilik baglaminda kiiltiirel uyum, kiiltiirleraras! iletisim, kiil-
tiirlerarasi etkilesim, kiiltiirlerarasi yeterlilik ve aracilik, kimlik, aidiyet vb.,
Avrupa’da Turk niifusu; Turk niifusa erisebilirlik, Avrupa’daki iki dillilerin
dil yeterlilikleri, Avrupa ve diinyada iki dillilere yonelik egitim politikalar
ve calismalar, Tiirkce derslerinin ilgili {ilkenin miifredatindaki yeri, Avrupa
Konseyinin (Avrupa Moden Diller Merkezi) iki dillilerin egitimine yonelik
politikalari ve dokiimanlan” konulari ele alindi.

‘Session on Bilingual Education Policies
in Europe and the World’ was organised
under the chairmanship of our Rector

In the first session titled ‘Bilingual Education Policies in Europe
and the World’ chaired by our Rector Prof. Dr. Cemal Yildiz, bilin-
gual education policies in Europe and the world were evaluated.
Our Rector, who made a presentation in this context, stated that
preserving cultural diversity and increasing intercultural commu-
nication are the main objectives of bilingualism policies. Empha-
sising the effects of factors such as globalisation and migration
on language diversity and second language acquisition, our Rec-
tor examined bilingual education policies in Europe and around
the world in this context. The session addressed the relationship
between education policies and different language groups, such
as indigenous languages, minority languages, migrant languages
and prestigious languages in countries. Rector Yildiz emphasised
the importance of the languages spoken by immigrants and the
necessity of protecting these languages, especially highlighting
the concept of immigrant languages. He also drew attention to
the processes of protecting indigenous languages and elevating
them to the status of official languages. In the continuation of his
speech, our Rector emphasised the importance of Turkish courses
in Germany, focusing on the way they are taught, their place in the
German curriculum and how these courses are structured. After
the Rector’s speech, the session proceeded to the negotiation
phase and the participants shared their views on the following
topics: ‘Policy makers and objectives, cultural cohesion in the
context of bilingualism, intercultural communication, intercultur-
al interaction, intercultural competence and mediation, identity,
belonging, etc.’, Turkish population in Europe; accessibility to the
Turkish population, language proficiency of bilinguals in Europe,
educational policies and studies on bilingual education in Europe
and the world, the place of Turkish courses in the curriculum of the
relevant country, policies and documents of the Council of Europe
(European Centre for Modern Languages) on bilingual education”.
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Tiirkiye Maarif Vakfi Miitevelli Heyeti Uyesi Mahmut Mustafa Ozdil Member of the Board of Trustees of the Maarif Foundation of Turkey
MEB Avrupa Birligi ve Dis fliskiler Genel Miidiirii Tuba Korkmaz Director General for European Union and Foreign Relations at the Ministry of National Education
Yurtdisi Tiirkler ve Akraba Topluluklar Baskan Yardimcisi Abdulhadi Turus Vice President of Turks Abroad and Related Communities Abdulhadi Turus

Kurumlar ve Faaliyetleri Oturumu Kurum
Temsilcilerinin Katiimiyla Gerceklestirildi

“Kurumlar ve Faaliyetleri” baslikli ikinci oturum Tiirkiye Maarif Vakfi
Miitevelli Heyeti Uyesi Mahmut Mustafa Ozdil’in oturum baskanligin-
da, MEB Avrupa Birligi ve Dis iliskiler Genel Miidiirii Tuba Korkmaz,
Yiiksekogretim ve Yurt Disi Egitim Genel Miidiirliigii Yiiksek Ogretim
Daire Bagkani ismet Cordiik ve Yurtdisi Tiirkler ve Akraba Topluluklar
(YTB) Baskan Yardimaisi Abdulhadi Turus’un katilimiyla panel seklin-
de gerceklestirildi. Oturum kapsaminda, “Avrupa’da iki dillilerin egi-
timine iliskin kurum ve kuruluslarin faaliyetleri, politika ve stratejileri,
miifredat ve materyal calismalari (MEB, YTB, STK’ler, eyaletlerin faali-
yetleri, dernekler, halk egitim merkezleri, belediyeler), ilgili kurumla-
rin faaliyetleri kapsaminda Tiirk niifusa eriebilirligi, Kurumlar arasi
is birlikleri (11. Kalkinma Plani kapsaminda yurt disi Turklere yonelik
ilgili kurumlarin is birligi imkanlarr) gibi konular irdelendi. Tiirkiye
Maarif Vakfi Miitevelli Heyeti Uyesi Mahmut Mustafa Ozdil, oturumda
vakfin Avrupa Egitim Merkezleri hakkinda detayli bilgiler verdi. ESi-
tim merkezlerinin, ailenin aktif katilimini tesvik etmeyi amaglayarak
cocuklarin egitim siirecine destek olmay hedefledigini vurguladi.
Ayrica, bu merkezlerin fiziki yapilari ve programlanyla cocuklara ¢ok
kimlikliliklerinden ve ¢ok killtiirliiliiklerinden dzgiiven kazandirmay
amacladigini belirtti. MEB Avrupa Birligi ve Dis iliskiler Genel Miidiirii
Tuba Korkmaz, Turkiye’nin egitim alanindaki uluslararasi goriiniirli-
giinli artirmak icin yiriitilen diplomatik ¢alismalar hakkinda bilgi
verdi. Korkmaz, Tirkiye’nin dil cercevesinde diistiniildiigiinde giiclii
bir egitim sistemine sahip olmasiyla Tirk¢enin de giiclenecegini
soyledi. Yiiksekogretim ve Yurt Disi Eitim Genel Miidiirliigii Yiiksek
(Ogretim Daire Baskani ismet Cordiik, Tiirkce ve Tiirk Killtiirii dersleri-
nin yurtdisindaki uygulamalarini detayli bir sekilde anlatti. Ozellikle
Almanya ve Fransa gibi iilkelerde yiiriitiilen Tiirkge egitimi faaliyetle-
rine odaklanarak dgretmen ve dgrenci sayilar hakkinda bilgi verdi.
Yurtdigi Turkler ve Akraba Topluluklar Bagkan Yardimcisi Abdulhadi
Turus, yurt disinda yasayan vatandaglarin siirdiriilebilir hayatini yu-
kariya tastyabilmek icin yiiriittiikleri ¢calismalardan sz ederek Tiirkge
egitimi alaninda YTB tarafindan yapilan ¢alismalarin onemini ifade
etti. Ikinci oturum ile birlikte Uluslararasi iki Dillilere Tirkce Ogretimi
Calistayr’nin ilk giinii tamamlanmis oldu.

Institutions and Activities Session was
held with the Participation of Institution
Representatives

The second session titled ‘Institutions and Their Activities’, which was
chaired by Mahmut Mustafa Ozdil, Member of the Board of Trustees of the
Turkish Maarif Foundation, was carried out as a panel with the participa-
tion of Tuba Korkmaz, Director General for European Union and Foreign
Relations at the Ministry of National Education, ismet Cordiik, Head of
Higher Education Department of the General Directorate of Higher Educa-
tion and Education Abroad, and Abdulhadi Turus, Vice President of Turks
Abroad and Related Communities. Within the scope of the session, issues
such as ‘The activities of institutions and organisations related to bilingual
education in Europe, their policies and strategies, curriculum and material
studies (MoNE, YTB, NGOs, activities of states, associations, public educa-
tion centres, municipalities), accessibility to the Turkish population within
the scope of the activities of the relevant institutions, inter-institutional
cooperation (11th Development Plan, cooperation opportunities of relevant
institutions for Turks abroad) were analysed. Mahmut Mustafa Ozdil, Mem-
ber of the Board of Trustees of Turkish Maarif Foundation, gave detailed
information about the Foundation’s European Education Centres in the
session. He stressed that the education centres aim to support the edu-
cational process of children, aiming to encourage the active participation
of the family. He also stated that these centres aim to help children gain
self-confidence from their multi-identity and multi-culturalism through
their physical structures and programmes. Tuba Korkmaz, Director General
for European Union and Foreign Relations at the Ministry of National Educa-
tion (MoNE), gave information about the diplomatic activities carried out to
increase Turkey’s international visibility in the field of education. Korkmaz
said that if Turkey has a strong education system within the framework of
language, Turkish language will also be strengthened. ismet Cordiik, Head
of Higher Education Department of the General Directorate of Higher Educa-
tion and Education Abroad, explained in detail the applications of Turkish
and Turkish Culture courses abroad. Focusing on the Turkish language ed-
ucation activities carried out especially in countries such as Germany and
France, he gave information about the number of teachers and students.
AbdulhadiTurus, Vice President of Turks Abroad and Related Communities,
talked about the activities carried out by YTB in order to improve the sus-
tainable life of citizens living abroad and expressed the importance of the
activities carried out by YTB in the field of Turkish language education. With
the second session, the first day of the International Workshop on Teaching
Turkish to Bilinguals was completed
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Uluslararasi iki Dillilere Tiirkge Ogretimi Calistayr’min ikinci Giinii
Second Day of International Workshop on Teaching Turkish to Bilinguals
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Aile ve Sosyal Hizmetler Bakani Mahinur Ozdemir Goktas Minister of Family and Social Services Mahinur Ozdemir Goktas

Avrupa’daki iki dillilere Tiirkge 6gretimi siireglerini gesitli bo-
yutlariyla degerlendirmek ve bu konuda ortaya ¢ikan sonug-
lar ilgili kurumlar ve kamuoyuyla paylasmak amaciyla 22-
23 Mayis 2024 tarihlerinde Universitemiz ve Tiirkiye Maarif
Vakfi i birligiyle diizenlenen Uluslararasi iki Dillilere Tiirkce
Ogretimi Calistay’’nin ikinci giinii, Aile ve Sosyal Hizmetler
Bakani Mahinur Ozdemir Goktas’in katiimlariyla gercekles-
tirildi.

Bakan Goktas: “Calistaydan Cikacak
Sonuclarin Bundan Sonra Atilacak
Adimlarda Degerli Katkilari Olacagina

Yiirekten inaniyorum”

“Ailenin Rolii ve Islevi” baslikli oturum kapsaminda konus-
masini gerceklestiren Aile ve Sosyal Hizmetler Bakani Ma-
hinur Ozdemir Goktas, “Bdylesine kiymetli bir programda
sizlerle bir araya geldigim icin cok biiyiik bir memnuniyet
ve mutluluk duydugumu ifade etmek istiyorum. Yurt disinda
yasayan cocuklarimiza verilecek Tiirke egitimi faaliyetle-
ri icin diizenlenen bu calistayl ¢ok kiymetli buldugumu bir
kere daha 6zellikle belirtmek isterim. Universitelerimizin,
kurumlarimizin ve sivil toplum kuruluslanmizin katkilaryla
gerceklestirilecek toplantilarin verimli sonuglara vesile ol-
masini diliyorum. Bu vesileyle Tiirk¢enin yasatiimasina katki
sunacak bu calistayin hayata gecirilmesinde emegi gecen
herkese tesekkiirlerimi sunuyorum. Bilimsel calismalar ana-
dil egitiminin bireylerin bagimsiz diisiinme, dogru anlama
ve kendini ifade etme yeteneklerinin gelisiminde 6nemli bir
etken oldugunu gosteriyor. Bu anlamda bir insanin éncelikli
olarak ana dilini en iyi sekilde 6grenmesi, hayatinin ve ge-
leceginin sekillenmesinde ¢ok dnemlidir. Ana vatanindan
uzakta dogmus, bliylimiis ve hayata atilmis bir ailenin ¢ocu-
gu olarak bu ¢alismalarin ne kadar kiymetli oldugunu bizzat
tecriibe etmis biriyim.

With the aim of evaluating the processes of teaching Turkish
to bilinguals in Europe from various angles and sharing the
results with the relevant institutions and the public, the sec-
ond day of the International Workshop on Teaching Turkish
to Bilinguals, organized in cooperation with our University
and the Turkish Maarif Foundation on 22-23 May 2024, was
held with the participation of Minister of Family and Social
Services Mahinur Ozdemir Goktas.

Minister Goktas: “l wholeheartedly be-
lieve that the results of the workshop will
make valuable contributions to the steps
to be taken from now on”

Delivering her speech within the scope of the session enti-
tled “The Role and Function of the Family”, Minister of Family
and Social Services Mahinur Ozdemir Goktas noted, “l would
like to express my great pleasure and happiness to come to-
gether with you in such a valuable program. | would like to
express once again that | find this workshop organized for
Turkish education activities to be given to our children re-
siding abroad very valuable. | hope that meetings to be held
with the contributions of our universities, institutions and
non-governmental organizations will pave the way for effi-
cient results. On this occasion, I would like to thank everyone
who contributed to the realization of this workshop, which
will contribute to the survival of Turkish. Research reveals
that mother tongue education is a prominent factor in the
development of individuals’ ability to think independent-
ly, comprehend accurately and express themselves. In this
sense, it is highly significant for a person to learn his/her
native language in the best way possible in shaping his/her
life and future. As a child of a family who was born, raised
and started life far from their homeland, | have personally
experienced how valuable these studies are.
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Sunu 6zellikle belirtmek isterim ki anadil egitimi, yurt disin-
da yasayan ¢ocuklarimizin kiiltiiriimiizden, degerlerimizden
kopmamalar agisindan kritik bir 6neme sahiptir. Bunun
yani sira anadil egitiminin ayni zamanda yabanci dil 6gren-
mede de kolaylastirici bir etkisi vardir. Bilimsel olarak da
bunu gosteren epey bir ¢alisma vardir. Cocuklarimiza giicli
bir anadil egitimi sunmak onlarin egitim ve sosyal hayatla-
rindaki basarilarini da dogrudan etkileyen bir unsurdur. Bu
amacla Almanya, Hollanda, Avusturya ve Belgika’da yillar
once okullarda anadilde egitim dersleri verilmekteydi. Tabi
bu bazi yerlerde biraz daha zorlastinlmis ve bu hocalar
dogrudan Milli Egitim Bakanligi tarafindan gorevlendiril-
mekteydi.” dedi. “Cocuklarimizin Tiirkceyi etkili bir sekilde
ogrenmeleri ve kullanmalarinda ailelerin de rolii olduk¢a cok
cok dnemli. Tipki aile arasinda kurulan giiclii baglar gibi par-
casi oldugu toplumla da giiclii ve saglam bir iletisim anadili
ile kurulur.” diyerek sozlerini siirdiiren Goktas, “Anadil aile
icindeki iletisimde ve ana yurt ile baglarinin siirdiiriilmesin-
de de onemli bir oynamaktadir. Cocuklarin ebeveynleri, bii-
yiikanne ve bilyiikbabalariyla ¢ok dilli bir ortamda etkili bir
iletisim kurmasina olanak tanir. Bdylece nesiller arasi baglar
da gii¢lendirilir. Bu anlamda ailelerin bu siiregte etkin bir se-
kilde yer almalarina ayrica dnem verilmelidir. Clinkii kimlik
ailede gelisir, saglikli nesillerin siirekliligi de ve devamlilig
da aileyle saglanir. Milli ve manevi degerlerin kusaklar ara-
si aktarimi ancak aileyle miimkiindiir. Bu nedenle bakanlik
olarak hizmetlerimizin ve politikalarnimizin odaginda aile
bulunuyor. Suna yiirekten inaniyoruz ki aile yapisi ne kadar
giiclii olursa ne kadar saglam olursa evlatlarimizin gelece-
i de o kadar umut dolu ve refah icinde olur. Aile ne kadar
giiclii olursa toplum da o kadar giiglii olur. Bu inangla bugiin
giiclii birey, giiclu aile, giiclii toplum, giiclii Tiirkiye hedefi-
miz dogrultusunda ¢alismalarimizi siirdiiriyoruz. Gegtigimiz
hafta detaylarini agikladigimiz Ailenin Korunmasi ve Giig-
lendirilmesi Vizyon Belgesi ve Eylem Planimizla bu alandaki
calismalarimiza yeni bir boyut kazandirdik. Eylem planimiz
dogrultusunda belirledigimiz hedefler dogrultusunda calis-
malarimizi baslattik. Atacagimiz adimlarla Tirkiye Yiizyili’n-
da giiclii aileleriyle giiclii bir Tiirkiye olma yolunda kararlilik-
la yiirliyecegiz. Bugiin sadece yurt icinde degil, uluslararasi
alanda da aile yapisi ve degerlerinin korunmasi igin ¢alisma-
larimizi siirdiiriiyoruz.

Particularly, I would like to point out that mother tongue ed-
ucation is of critical importance in ensuring that our children
living abroad do not lose touch with our culture and values.
Additionally, mother tongue education has a facilitating
impact upon foreign language learning. There are many
scientific studies showing this. Providing our children with
a strong native language education is a factor that directly
affects their success in their educational and social lives. For
this purpose, education courses in the mother tongue were
given in schools in Germany, the Netherlands, Austria and
Belgium many years ago. Of course, this was made a little
more difficult in some places and these teachers were direct-
ly assigned by the Ministry of National Education,” she said.
“The role of families in helping our children learn and use
Turkish effectively is highly crucial. Just like the strong bonds
established among the family members a strong and solid
communication within the society is maintained by means
of the mother tongue,” said Goktas, adding, “Mother tongue
plays an important role in communication within the family
and in sustaining ties with the homeland. It allows children
to communicate effectively with their parents and grandpar-
ents in a multilingual environment. Thus, intergenerational
ties are also strengthened. In this sense, special importance
should be attached to the active participation of families in
this process. As identity develops in the family, the continu-
ity and continuity of healthy generations is ensured by the
family. Intergenerational transfer of national and spiritual
values is only possible through the family. Hence, the family
is at the center of our services and policies and as a minis-
try, we wholeheartedly believe that the stronger the family
structure, the more hopeful and prosperous the future of our
children will be. With this belief, today we pursue our work
towards our goal of strong individual, strong family, strong
society, strong Tiirkiye. We have added a new dimension to
our work in this field with our Vision Document and Action
Plan for the Protection and Strengthening of the Family, the
details of which we announced last week. We initiated our
work based on the goals we set, which is in line with our
action plan. By means of the steps we will take, we will walk
determinedly towards becoming a strong Tiirkiye with strong
families in the Turkish Century. Today, we continue our work
to protect family structure and values not only domestically
but also internationally.
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Bugiin 60 yili askin bir siire tnce Avrupa’ya go¢ eden ilk nesilden
sonra artik yurt disinda yasayan dordiincii hatta besinci kusaktan
stz ediyoruz. Sadece Avrupa’da degil, diinyanin dort bir yaninda
vatandaslarimiz bulunmaktadir. Ulkemizden uzakta yasayan vatan-
daslanimiz geleneklerimizi ve Tiirk aile yapisini koruyarak hayatlari-
ni siirdiirmeye calisiyor. Biz de her nerede olursa olsun vatandasla-
rnmizin daima yaninda olmaya gayret ediyoruz. Bugiin halihazirda
6 lilkede 14 yurt disi temsilciligimizle rehberlik hizmeti saglyoruz.
Aile ataseliklerimizle vatandaglarimizin bulunduklan {ilkede sos-
yal hizmet konulariyla sorun yasamalarina engel olmak ve var olan
sorunlar ¢oziime kavusturmak icin calisiyoruz. Oniimiizdeki do-
nemde aile ve sosyal hizmetler ataseliklerinin sayilarini artirmak
icin calismalarimizi siirdiiriiyoruz. Bu kapsamda oncelikli olarak da
Belgika ve Fransa’da aile ve sosyal hizmetler ataseligi agmayr hedef-
liyoruz. Boylece yurt disindaki vatandaslarimizin karsi karsiya kala-
bilecekleri olasi sorunlara aninda miidahil olmaya ve taleplerini hiz-
lica karsilamaya devam edecegiz. Bugiin giiglii ve bilyiik Turkiye’nin
sadece Tiirkiye sinirlarindan ibaret olmadigini artik herkes biliyor.
Bugiin diinyanin her neresinde olursa olsun aile baglanmiz giiclen-
dirmekve korumak icin gerek bizlere gerekse sivil toplum kurulusla-
rimiza bilyiik gorevler diistiyor. Sayin Cumhurbaskanimizin ‘Aileye
sahip ¢ikmak, insanligin gelecegine sahip ¢ikmaktir’ vurgusu bizim
icin bir rehber niteligi tasiyor. Bu anlamda aile degerlerimize her
zamankinden daha fazla sahip ¢lkacagiz. Bunu gerceklestirmenin
en giizelyolunun da ¢ocuklarimizin Tiirkeeyi en iyi sekilde 6grenme-
lerinden gegtigini biliyoruz. Bu salonda bir araya gelmemize vesile
olan Uluslararasi iki Dillilere Tiirkge Ogretimi Calistayr’nin bu inanca
hizmet edeceginden eminim. Turkiye Maarif Vakfi diinyanin dort
bir yaninda bulunan okullariyla bu amag dogrultusunda yillardir
hizmet veren kiymetli bir kurulusumuzdur. Ayrica iki dilli cocuklara
yonelik akademik bir merkez olan Tirk-Alman Universitesi de bu
konuda 6nemli bir rol tistlenmistir. Bu iki kurumun onciiliik ettigi
bu kiymetli calistayda katilimalanmizla mesele tiim boyutlariyla
ele aliniyor. Calistaydan ¢ikacak sonuglarin bundan sonra atilacak
adimlarda degerli katkilar olacagina yiirekten inaniyorum. Ayrica
burada gelistirilecek is birliklerinin ¢ok verimli ¢alismalara zemin
hazirlayacagina inaniyorum. Bakanlik olarak bu konudaki is birligi
imkanlarini degerlendirmeye agik oldugumuzu ozellikle belirtmek
isterim. Sozlerime son verirken basta hocalarimiz olmak iizere or-
ganizasyonda emegi gecen herkese tesekkiir ediyorum.” seklinde
konustu.

Today, after the first generation that immigrated to Europe
more than 60 years ago, we are now talking about the fourth
and even fifth generation living abroad. We have citizens
not only in Europe but all over the world. Our citizens liv-
ing far away from our country are trying to lead their lives
by assuring our traditions and Turkish family structure. We
always strive to be there for our citizens wherever they are.
Today, we currently provide guidance services through our
14 foreign representatives in 6 countries. We work with our
family attachés’ offices to prevent our citizens from having
problems with social services in their country and to resolve
existing problems. We continue our efforts to increase the
number of family and social services attachés in the com-
ing period. In this context, we aim to open family and so-
cial services attaché offices in Belgium and France. Thus, we
will continue to immediately intervene in possible problems
that our citizens abroad may face and quickly meet their de-
mands. Today, everyone knows that a strong and great Turkey
is not just about Tiirkiye’s borders. Today, both our non-gov-
ernmental organizations and we have great responsibilities
to strengthen and protect family ties wherever they are in
the world. Our President’s emphasis, ‘Protecting the family
means protecting the future of humanity’ serves as a guide
for us. In this sense, we will protect our family values more
than ever. We know that the best way to achieve this is for
our children to learn Turkish in the best way possible. | am
sure that the International Workshop on Teaching Turkish to
Bilinguals, which brought us together in this hall, will serve
this belief. Turkish Maarif Foundation is a valuable organiza-
tion that has been serving for this purpose for years with its
schools all over the world. In addition, Turkish-German Uni-
versity, an academic centre for bilingual children, has played
an important role in this regard. In this valuable workshop
led by these two institutions, the issue is discussed in all its
dimensions with our participants. | wholeheartedly believe
that the results of the workshop will make valuable contribu-
tions to the steps to be taken from now on. | also believe that
the collaborations to be developed here will pave the way for
very productive work. | would especially like to state that, as
the Ministry, we are open to evaluating cooperation opportu-
nities on this issue. As | end my words, | would like to thank
everyone who contributed to the organization, especially our
teachers.” she said.
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Rektoriimiiz: “Calistayimizi Tegriflendi-
rerek Bizlerle Oldugu Icin Sayin Bakani-
miza Siikranlarimi Arz Ediyorum”

Aile ve Sosyal Hizmetler Bakani Mahinur Ozdemir Goktas’a
Uluslararast iki Dillilere Tiirkce Ogretimi Calistayr ile ilgili bil-
gilendirmede bulunan Rektoriimiiz Prof. Dr. Cemal Yildiz ko-
nusmasinda, “Uluslararasi iki Dillilere Tiirkce Ogretimi Calis-
tayi’nin ikinci giiniinde calistayimizi tesriflendirerek bizlerle
oldugu icin Sayin Bakanimiza siikranlarimi arz ediyorum.
Universitemize hos geldiniz. Tiirkce 6gretimi hem Tiirkiye’de
hem de yurt disinda giderek artan bir deger kazanmakta. Kii-
resellesme ve dijitallesme ile birlikte Tiirkcenin dgretimi ve
ogrenimi yeni firsatlar ve zorluklar ortaya ¢ikarmaktadir. Bu
baglamda dil 6gretimi siirecleri ve yontemlerini siirekli ola-
rak gozden gecirmek ve iyilestirmek gereklidir. Bu etkinlik dil
ve kiiltiirlerarasi etkilesimin 6nemini vurgulayarak iki dillile-
re Tiirkce 6gretimi alanina yeni ufuklar agmayi hedeflemek-
tedir. Bu calistay Tiirkce 6gretimi konusunda deneyim sahibi
olan kurumlari, uzmanlari, arastirmacilari ve dgretmenleri
bir araya getirerek bilgi ve tecriibe paylasimi saglamakta
ve buna yonelik bir platform sunmaktadir. Amacimiz kati-
limcilar arasindaki is birligini artirmak, en iyi uygulamalari
belirlemek ve dil 6gretiminde etkili stratejiler gelistirmektir.
Universitemiz ve Tiirkiye Maarif Vakfi tarafindan diizenlenen
bu dnemli calistayda alti oturum halinde diinyada ve Avru-
pa’da uygulanan ¢ok dillilik politikalari, yurt disinda faaliyet
gosteren kurumlar ve bunlarin faaliyetleri, ders icerikleri,
materyal ve miifredatlar, 6gretici nitelikleri, dlgme-degerlen-
dirme-sertifikalandirma ve egitimde ailenin rolii gibi Gnemli
basliklar altinda oturumlar gerceklestirilmektedir. Diin yapi-
lan acilistan sonra ve bugiin sabah da ana konusmacilarin
sunumlarini dinledik ve dort ana basliktaki attlye calisma-
larini gerceklestirdik. Her bir oturumda katilimcilar tiim ¢a-
listay basliklarinda 6nemli katkilar sundular. Sayin Bakanim
bakanliginizin da gorev alanina giren aile ve ailenin egitime
katkisi konusundaki oturuma bizzat katilarak bizlere destek
vermeniz ve katkinizdan dolayi sizlere tekrar tesekkiirlerimi
arz ediyorum. Sahsiniz da yurt disinda ¢ok dilli bir ortamda
yetisen bir birey olarak egitimde ailenin islevi ve rolii konu-
sunda verecek oldugunuz mesajlar ozellikle yurt disindaki
ailelerimiz icin cok bilyiik dnem arz etmektedir.” dedi.

Oturumun ardindan Aile ve Sosyal Hizmetler Bakani Mahi-
nur Ozdemir Goktas ve Rektdriimiiz Prof. Dr. Cemal Yildiz,
kampiisiimiiz ve Mevliide Geng¢ Kiitiiphanesini ziyaret ede-
rek incelemelerde bulundu.

Our Rector: “l would like to express my
gratitude to our Minister for being with
us by honouring our workshop”

In his speech, our Rector Prof. Cemal Yildiz, who gave infor-
mation to the Minister of Family and Social Services Mahi-
nur Ozdemir Goktas about the International Workshop on
Teaching Turkish to Bilinguals, said, “I would like to express
my gratitude to our Minister for being with us on the sec-
ond day of the International Workshop on Teaching Turkish
to Bilinguals. Welcome to our university. Teaching Turkish
is gaining increasing value both in Turkey and abroad. With
globalization and digitalization. Teaching and learning Turk-
ish together creates new opportunities and challenges. In
this context, it is necessary to constantly review and improve
language teaching processes and methods. This workshop
aims to open new horizons in the field of teaching Turkish
to bilinguals by emphasizing the importance of language
and intercultural interaction. It brings together experienced
institutions, experts, researchers and teachers to share
knowledge and experience, and our aim is to increase co-
operation between participants, identify best practices and
develop effective strategies in language teaching. In this
important workshop organized by our university and the
Turkish Maarif Foundation, sessions are held under impor-
tant headings such as multilingualism policies implemented
in the world and Europe, institutions operating abroad and
their activities, course contents, materials and curricula,
instructor qualifications, measurement-evaluation-certifi-
cation and the role of family in education in six sessions.
After the opening yesterday as well as this morning, we lis-
tened to the presentations of the main speakers and carried
out workshops under four main topics. In each session, the
participants made significant contributions to all workshop
topics. Dear Minister, | would like to thank you again for your
support and contribution to us by personally attending the
session on family and its contribution to education, which is
also within the scope of your ministry’s mandate. As an in-
dividual who grew up abroad in a multilingual environment,
the messages you will give about the function and role of the
family in education are of great importance, especially for
our families abroad.”

After the session, the Minister of Family and Social Services
Mahinur Ozdemir Goktas and our Rector Prof. Cemal Yildiz
visited our campus and Mevliide Geng Library and made ob-
servations.
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Prof. Dr. Christoph Schroder, “Almanya’da Tiirkcenin Konumu ve

Tiirkce Dersi Icin Sonuclari”ni Degerlendirdi
Prof. Dr. Christoph Schroder evaluated ‘The Position of Turkish in Germany and Implica-

tions for Turkish Language Teaching

Potsdam Universitesinden Prof. Dr. Christoph Schréder Prof. Dr. Christoph Schréder Potsdam University

Potsdam Universitesinden Prof. Dr. Christoph Schréder, “Al-
manya’da Tiirkcenin Konumu ve Tiirkce Dersi i¢in Sonuclan”
baslikli sunumu ile konuklara seslendi. Cevrim i¢i baglant
ile gerceklestirdigi konusmasinda Schrdder, iki dillilikten
s6z ederek, hangi dilin kullanilacagini belirleyen hususun
dillerin toplumsal konumu oldugunu vurguladi. Dis gocle
birlikte gelen dillerden olan Tiirk¢enin Almanya’da sozlii bir
canli dil oldugunu ifade eden Christoph Schréder, Tiirk¢enin
gelisiminin yalnizca bu sozlii dil olma 6zelligine bagli oldu-
gunu soyledi. Ancak Tiirk¢enin belirli toplumsal alanlarla
sinirli kalmasinin gelisimini engelledigini ifade etti. Okul-
larin zellikle yazi dilini gelistirme gbrevini dstlendiklerini
ve Tiirkce dersinin hedef kitlesinin Tiirkce bilen 6grenciler
oldugunu soyleyen Schréder, Almanya’da Tiirkce derslerinin
gerceklesmesinde eyaletler arasinda farkliliklar oldugunu
belirtti. ilkokullarda ana dil dersi olarak ya da ikinci yabanci
dil olarak Tiirkce derslerinin bulundugunu aktaran Schrider,
Tiirkce derslerini Tiirkiye’de egitim almis ve Almanya’da dip-
lomalari taninmis kisiler, Almanya’da egitim almis ve anadili
Tiirkce olan ya da Almanya’daki Tiirk 6gretmenlerin verdigini
ifade etti. Egitim materyallerinin okullar, konsolosluklar, egi-
tim miisavirlikleri, cesitli yayimevleri ve Telc kurumu tarafin-
dan saglandiginin altini ¢izen Christoph Schrider, Tiirk¢e’nin
Almanya’da canli sozlii dil konumunun devam edecegini ve
Bati Avrupa Tiirkcesi olarak yeni lehge gelisebilecegini soz-
lerine ekledi.

Prof. Dr. Christoph Schréder from the University of Potsdam
addressed the guests with his presentation titled ‘The Po-
sition of Turkish in Germany and Implications for Turkish
Language Teaching’. In his speech via online link, Schroder
talked about bilingualism and emphasised that it is the so-
cial position of languages that determines which language is
used. Christoph Schroder stated that Turkish, which is one
of the languages that came with foreign migration, is a living
spoken language in Germany and said that the development
of Turkish depends only on this feature of being an oral lan-
guage. However, he pointed out that the fact that Turkish
is limited to certain social areas prevents its development.
Schrdder said that schools have the task of developing the
written language and that the target group of Turkish les-
sons is Turkish-speaking students, adding that there are
differences between the states in the realisation of Turkish
lessons in Germany. Schroder stated that there are Turkish
lessons in primary schools as a mother tongue or as a sec-
ond foreign language and that Turkish lessons are taught by
people who have been educated in Turkey and whose diplo-
mas are recognised in Germany, by people who have been
educated in Germany and whose mother tongue is Turkish or
by Turkish teachers in Germany. Underlining that education-
al materials are provided by schools, consulates, education
counsellors, various publishing houses and Telc, Christoph
Schroder added that Turkish will continue to be a living spo-
ken language in Germany and a new dialect may develop as
Western European Turkish.



Prof. Dr. ibrahim Giiltekin’in Baskanuginda “Ogrenme icerikleri”

Baslikli Oturum Gerceklestirildi

A session titled ‘Learning Content’ was held under the chairmanship of Prof. Dr. ibrahim Giiltekin

Turklye Maarif Vakfi Avrupa Btillm Merkezleri
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Tiirkiye Maarif Vakfi Tiirkce ve Yabanci Dil Ogretimi Daire Baskani Prof. Dr. [brahim Giiltekin
Turkish Maarif Foundation Head of Turkish and Foreign Language Teaching Department Prof. Dr. Ibrahim Giiltekin

Tiirkiye Maarif Vakfi Tiirkce ve Yabanci Dil Ogretimi Daire Bas-
kani Prof. Dr. ibrahim Giiltekin’in oturum baskanliginda ger-
ceklestirilen “Ogrenme icerikleri” baslikli iigiincii oturumda,
iki dillilere yonelik Tiirkce 68retimi {izerine cesitli konular ele
alindu. Prof. Dr. ibrahim Giiltekin, Maarif Vakfinin Avrupa’da-
ki iki dilli Tirk cocuklarina yonelik egitim faaliyetlerinden
bahsederek, Avrupa Egitim Merkezleri’nin bu ¢ocuklarin
Tiirkgelerini gelistirme ve akademiye erisim sorunlarini ¢oz-
meye yonelik ¢alismalarini anlatti. Dort iilkede yedi Avrupa
Egitim Merkezi bulundugunu ve bu merkezlerde Tiirk¢enin
yabancilara da ogretildigini belirtti. Atélye calismalar ve
takviye kurslarla 25.000 civarinda hedef kitleye ulastiklari-
ni, toplam 1492 6grenci ve 96 egitimciyle calistiklarini ifade
etti. Giiltekin, Maarif Vakfinin gelistirdigi modelin ¢ocuklarin
aile ortaminda dil 6grenmelerine dayanarak insa edildigini
belirtti. Ayrica, pilot uygulama olarak baslatilan “Bilsem Yaz
Okullar” atélyelerinin sonuglarini degerlendirdi. Bu projede
7-11 yas grubundaki 532 6grenciyle alti hafta siiren calisma-
lar yapildigini ve 23 dgretmenin gorev aldigini aktardi. Ulus-
lararasi Tiirk¢e Miinazara Atdlyesi’nin 6nemine deginen Giil-
tekin, bu atdlyelerde 6grencilerin akademik diizeyde Tiirkce
kullanma becerilerini gelistirdiklerini ve cesitli degerlendir-
meler sonucunda 6grencilerin basar kaydettigini vurguladi.
Son olarak, durum ve ihtiyag analizleri yaparak atdlye calis-
malarini artirmayi planladiklarini ve Milli Egitim Bakanligi
ile Yunus Emre Enstitiisii is birligiyle projeleri gelistirebile-
ceklerini soyledi. Sunumun ardindan gerceklestirilen atdlye
calismasinda “Tiirkiye Maarif Vakfi iki Dillilere Tiirkce Ogre-
timi Modeli degerlendirmesi, MEB’in Tiirkce ve Tiirk Kiiltirii
Miifredati ve materyalleri, YTB’nin iki dilli Tiirk ¢cocuklarina
yonelik egitim materyalleri, Mahallinde hazirlanan egitim
materyalleri ve dzellikleri, Dijital materyaller ve erisebilirlik”
konulari incelendi.

In the third session titled ‘Learning Content” and chaired by Prof.
Dr. ibrahim Giiltekin, Head of Turkish and Foreign Language Teach-
ing Department of Turkish Maarif Foundation, various issues on
teaching Turkish to bilinguals were discussed. Prof. Dr. ibrahim
Giiltekin talked about the educational activities of the Maarif
Foundation for bilingual Turkish children in Europe and explained
the activities of the European Education Centres to improve the
Turkish language of these children and to solve their problems
of access to academia. He stated that there are seven European
Education Centres in four countries and Turkish is taught to for-
eigners in these centres. He pointed out that they reached a target
audience of around 25,000 through workshops and supplemen-
tary courses, and that they work with a total of 1492 students and
96 educators. Giiltekin stated that the model developed by the
Maarif Foundation is built on the basis of children learning lan-
guages in a family environment. He also evaluated the results of
the ‘Bilsem Summer Schools” workshops launched as a pilot ap-
plication. He stated that 532 students in the 7-11 age group were
involved in this project for six weeks and 23 teachers took part
in this project. Referring to the importance of the International
Turkish Debate Workshop, Giiltekin emphasised that in these
workshops, students improve their ability to use Turkish at an
academic level and that students achieve success as a result of
various evaluations. Finally, he said that they plan to increase the
number of workshops by conducting situational and needs anal-
yses and that they can develop projects in cooperation with the
Ministry of National Education and Yunus Emre Institute. In the
workshop held after the presentation, the following topics were
examined: ‘Evaluation of the Turkish Maarif Foundation Model
for Teaching Turkish to Bilinguals, MoNE’s Turkish and Turkish
Culture Curriculum and materials, YTB’s educational materials for
bilingual Turkish children, educational materials prepared locally
and their features, digital materials and accessibility’.
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Rektor Yardimcimiz Prof. Dr. Aysel Uzuntas’in Bagkanliginda

“Ogretici Nitelikleri” Oturumu Diizenlendi
A session on ‘Teacher qualifications’ was held under the chairmanship of our Vice Rector

Prof. Dr. Aysel Uzuntas
DR I

Rektér Yardimamiz Prof. Dr. Aysel Uzuntag’in baskanliginda “0g-
retici Nitelikleri” basligiyla atolye calismasi seklinde diizenlenen
dordiinci oturumda, yurt disinda yasayan Tiirk ¢ocuklarina Tiirkge
ogreten ogretmenlerin nitelikleri ele alindi. Rektdr Yardimcimiz
gerceklestirdigi sunumda, MEB tarafindan Avrupa’ya gonderilen
ogretmenlerin niteliklerinin artinlmasi gerekliliginden bahsetti. 0g-
retmenlerin gokdillilik edinimi ve sonuglanylailgili bilgi sahibi olma-
lan gerektigini vurgulayan Uzuntas, basvuru kilavuzlarinda drt te-
mel becerinin ve kiiltiirler arasi iletisim becerilerinin artinlmasinin
hedeflendiginin goriildiiglinii séyledi. 234’ Almanya olmak {izere
367 6gretmenin Avrupa’da Tlirkge ogretimi icin MEB tarafindan go-
revlendirilecegini aktaran Uzuntas, hedef kitle cokdilli 6grenciler
oldugundan 6gretmenlerin egitiminin yetersiz kalabilecegini belirt-
ti. Tuirk-Alman Universitesinin bu kapsamdaki calismalarindan soz
eden Rektor Yardimcimiz, Almanya’dan 38 iiniversiteyle akademik
is birligi yapildigini, Go¢ ve Uyum Uygulama ve Arastirma Merkezi
kurularak Tiirk gd¢menlerin bircok agidan incelenmesinin amaglan-
digini aktardi. 2023 yilinda Tiirk Dili ve Edebiyati ile Alman Dili ve
Edebiyati béliimleri kurularak miifredatin Almanya ile hazirlanma-
siyla ortak sekilde 6gretmen yetistirilmesinin hedeflendigini sozle-
rine ekledi. Bdylece her iki dilin 6grenme ve 6gretme kiltiirini bi-
len ogretmenler yetistirilmesinin amaglandigini séyleyen Uzuntas,
bu béliimler icin zorunlu cift ana dal dngoriilerek zel bir yontem
uygulanacagini ifade etti. Ayrica Uzuntas, yurt disina gonderilen
ogretmenlerin lisans ve lisansiistii programlanyla nitelik eksiklikle-
rinin giderilmesi gerektigine dikkati cekti.

Rektdr Yardimamizin sunumunun ardindan atlye calismasina ge-
cilen oturumda, “Ogretici niteliklerinde mevcut durum ve sorunlar;
ogretici niteliklerinin belirlenmesine yonelik ihtiyac analizi, Ogretici
nitelikleri vizyonu ve TAU’niin 6gretici nitelikleri modeli, Yiiksekog-
retimde 6gretici niteliklerinin gelistirilmesi” basliklari irdelendi.

Rektor Y&rd/mCISI Prof. Dr. Aysel Uéunta,s Vice Rector Prof. Dr. Aysel UZUNTAS

ere Ana Dili Tiirkge |
tmen Nitelikleri

In the fourth session held as a workshop under the chairmanship
of our Vice Rector Prof. Dr. Aysel Uzuntas, the qualifications of
teachers who teach Turkish to Turkish children living abroad were
discussed. In her presentation, our Vice Rector talked about the
need to increase the qualifications of teachers sent to Europe
by MoNE. Emphasising that teachers should have knowledge
about the acquisition of multilingualism and its consequences,
Uzuntas said that the application guidelines aim to increase the
four basic skills and intercultural communication skills. Saying
that 367 teachers, 234 of them in Germany, will be assigned by
MoNE to teach Turkish in Europe, Uzuntas stated that the training
of teachers may be insufficient since the target group is multilin-
gual students. Talking about the activities of the Turkish-German
University in this context, our Vice Rector stated that academic
cooperation is made with 38 universities from Germany, and the
Migration and Adaptation Application and Research Centre was
established to examine Turkish immigrants from many perspec-
tives. She also added that in 2023, Turkish Language and Liter-
ature and German Language and Literature departments were
established, and it was aimed to train teachers and to prepare
the curriculum jointly with Germany. Uzuntas pointed out that
the aim is to train teachers who are familiar with the learning
and teaching culture of both languages, and that a special meth-
od will be applied by foreseeing a compulsory double major for
these departments. In addition, Uzuntas drew attention to the
need to overcome the qualification deficiencies of teachers sent
abroad through undergraduate and graduate programmes. After
the presentation of our Vice Rector, the workshop session started
and the following topics were discussed: ‘Current situation and
problems in teacher qualifications; needs analysis to determine
teacher qualifications, vision of teacher qualifications and TGU’s
teacher qualifications model, development of teacher qualifica-
tions in higher education’.



Prof. Dr. Yiiksel Ekinci’nin Oturum Baskanliginda “Ailenin Rolii
ve Islevi” Degerlendirildi
‘The Role and Function of the Family’ was evaluated under the chairmanship of
Prof. Dr. Yiiksel Ekinci

Bielefeld Uygulamali Bilimler Universitesinden Prof. Dr. Yiik-
sel Ekinci’nin baskanliginda gerceklestirilen besinci oturum-
da “Ailenin Rolii ve Islevi” basligi altinda, iki dillilere Tiirkce
ogretiminde ailenin etkisi kapsaminda degerlendirmelerde
bulunuldu. Cevrim ici baglanti ile gerceklestirdigi konus-
masinda Ekinci, velilerin bilinglendirilmesi gerektiginden
ve bircok okulda Tiirkge dersinin eksikliginden soz etti. Bu
amagla medyanin kullanilarak daha etkin sonuglar alinabi-
lecegini vurgulayan Ekinci, cocuklarin Tiirk¢e dersinde ogret-
menlerini sevmeleriyle basaryi yakaladiklarini, 6gretmenle
iletisimin ¢ok dnemli oldugunu soyledi. Ebeveynlerin sosyal
danismanlarla bir araya gelip problemlerini ¢dzdiikleri El-
tern-Kaffee programiyla ilgili bilgiler veren Ekinci, bu dogrul-
tuda ¢ok verimli ve basarili sonuglar alindigini ifade etti.

Prof. Dr. Yiiksel Ekinci’nin konusmasinin ardindan gercek-
lestirilen atdlye calismasinda “Iki dilli Tiirk cocuklarin Tiirkce
ogrenmelerinde ailenin tutumu ¢ocuklarin Tiirkce 68renimini
nasll etkilemektedir? Ailenin tutumu olumlu ydnde nasil de-
gistirilebilir? iki dilli Tiirk cocuklara Tiirkce 6gretiminde aile-
nin rolii ve islevi nasil gelistirilebilir? Egitim siireclerine aile
katilimr icin neler yapilmali?” sorularina cevaplar arandi.

Prof. Dr. Yiiksel Ekinci Bielefeld Uygulamali Bilimler Universitesi Prof. Dr. Yiiksel Ekinci Bielefeld University of Applied Sciences
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In the fifth session chaired by Prof. Dr. Yiiksel Ekinci from
Bielefeld University of Applied Sciences, evaluations were
made within the scope of the effect of the family on teaching
Turkish to bilinguals under the title ‘The Role and Function
of the Family’. In his online speech , Ekinci talked about the
need to raise awareness of parents and the lack of Turkish
lessons in many schools. Emphasising that more effective
results can be obtained by using the media for this purpose,
Ekinci said that children achieve success in Turkish lessons
when they like their teachers and that communication with
the teacher is very important. Giving information about the
Eltern-Kaffee programme, where parents come together with
social counsellors and solve their problems, Ekinci stated
that very efficient and successful results were obtained in
this direction. Prof. Dr. Yiiksel Ekinci’s speech was followed
by a workshop where the following questions were dis-
cussed: ‘How does the attitude of the family affect the Turk-
ish language learning of bilingual Turkish children? How can
the attitude of the family be changed positively? How can the
role and function of the family in teaching Turkish to bilin-
gual Turkish children be improved? What should be done for
family participation in educational processes?”
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Dog. Dr. Ayfer Sayin’in Bagkanlginda “Ol¢me ve Degerlendirme/
Sertifikalandirma” Oturumu Gergeklestirildi

The ‘Measurement and Evaluation/Certification’ session was held under the chairmanship

of Assoc. Prof. Dr. Ayfer Sayin
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Gazi Universitesinden Dog. Dr. Ayfer Sayin’in baskanliginda
diizenlenen altinci oturumda “Olcme ve Degerlendirme/
Sertifikalandirma” baslig altinda, 6l¢me, degerlendirme ve
sertifikalandirma siireclerine dair degerlendirmeler gercek-
lestirildi. Konusmasinda dil 6gretiminin bilissel ve duyussal
becerilere dayandigindan bahseden Sayin, sinav ve notlan-
dirmanin dgrencide kaygi olusturdugunu soyleyerek &lg-
menin aslinda 6grenme siirecinde yapilmasi gerektiginden
sz etti. Not odakli yaklasimda 6grencinin 6grenmeye degil,
nota odaklandigini vurgulayan Sayin, anadili 6grenmek icin
konusmanin yeterli olmadigini soyledi. Egitimin konusma
lizerine; 6lcmenin okuma becerisi iizerine kuruldugunu ak-
taran Sayin, Tiirkce Dil Yeterlilik Sertifikalandirma siirecin-
den bahsederek Toefl gibi bir sinavin yapilabilmesi icin bir
standart belirlemenin gerekliligini ifade etti. Ayrica Sayin,
iki dillilik kapsaminda dijital ve online dl¢me-degerlendirme
araclarinin kullanilabilecegini sézlerine ekledi.

Doc. Dr. Ayfer Sayin’in konusmasindan sonra atélye calis-
mas! kapsaminda, “Orgiin egitim kapsaminda iki dillilerin
sinif ici gelisimlerini izleme ve geri bildirim siirecleri etkin
bir sekilde nasil gerceklestirilir?, Yaygin egitim kapsamin-
da diizenlenen egitimlerin iki dillilerin sinif ici gelisimlerini
izleme ve geri bildirim siirecleri etkin bir sekilde nasil ger-
ceklestirilir? Sertifikalandirma ve gecerlilik, Dijital ve ¢evrim
ici degerlendirme siireclerinden nasil yararlanilir?” sorulari
cercevesinde incelemelerde bulunuldu.

In the sixth session chaired by Assoc. Prof. Dr. Ayfer Sayin
from Gazi University, evaluations on measurement, evalua-
tion and certification processes were carried out under the
title of ‘Measurement and Evaluation / Certification’. Men-
tioning that language teaching is based on cognitive and
affective skills, Sayin said that exams and grading cause
anxiety in students and that measurement should actually
be done during the learning process. Emphasising that in
a grade-oriented approach, students focus on grades rath-
er than learning, Sayin said that speaking is not enough to
learn the mother tongue. Stating that education is based
on speaking and measurement is based on reading skills,
Sayin talked about the Turkish Language Proficiency Certi-
fication process and pointed out that it is necessary to set
a standard for an exam like Toefl. Sayin also added that
digital and online assessment and evaluation tools can be
used within the scope of bilingualism. After Assoc. Prof. Dr.
Ayfer Sayin’s speech, within the scope of the workshop, an-
swers for the following questions were discussed: ‘How to
effectively monitor and feedback the in-class development
of bilinguals within the scope of formal education, How to
effectively monitor and feedback the in-class development
of bilinguals within the scope of non-formal education? How
to utilise certification and validity, digital and online evalu-
ation processes?



Calistay “Degerlendirme-Kapanis Oturumu” ile Sona Erdi
The workshop ended with the ‘Evaluation-Closing Session’
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Uluslararasi iki Dillilere Tiirkce Ogretimi Calistayi, iki giin
boyunca iki dillilere yonelik egitim faaliyetlerinin degerlen-
dirilmesinin ardindan Rektdriimiiz Prof. Dr. Cemal Yildiz ve
Tiirkiye Maarif Vakfi Yonetim Kurulu Uyesi Ahmet Tiirkben’in
konusmalaryla gerceklestirilen  Degerlendirme-Kapanig
Oturumu ile sona erdi. Rektdriimiiz ve Tirkben calistayin
oldukea verimli bir sekilde gerceklestigini belirterek calis-
taya katilim gosterenlere ve organizasyonda emegi gecenle-
re tesekkir etti. Calistayin ardindan bir sonug kitapgiginin
hazirlanacagini belirten Rekttriimiiz, elde edilen ¢iktilarin
ileride gerceklestirilecek calismalar icin ufuk acici olacagini
ifade etti. Uluslararasi iki Dillilere Tiirkce Ogretimi Calistayi
iyi dilek temennilerinin ardindan son buldu.

The International Workshop on Teaching Turkish to Bilin-
guals ended with the Evaluation-Closing Session with the
speeches of our Rector Prof. Dr. Cemal Yildiz and Ahmet Tiirk-
ben, Member of the Board of Directors of the Turkish Maarif
Foundation, after evaluating the educational activities for
bilinguals for two days. Our Rector and Tiirkben stated that
the workshop was very productive and thanked those who
participated in the workshop and those who contributed to
the organisation. Stating that a result booklet will be pre-
pared after the workshop, our Rector stated that the outputs
obtained will be seminal for future studies. The Internation-
al Workshop on Teaching Turkish to Bilinguals ended after
good wishes.
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Basina Yansiyanlar
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Roportajlar
Interviews

Roportajlar icin sayfaya tiklayiniz
veya barkodu okutunuz.

Click on the page for the interviews or
scan the QR code.
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